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ANNEX

SUMMARY OF PRODUCT CHARACTERISTICS FOR A BIOCIDAL PRODUCT

Murin Minipellet

Product type(s)

PT14: Rodenticides

Authorisation number: (10-14 17.5)BSV-12324(A-14PAP433349-19-231)

R4BP asset number: LT-0001402-0000



1. ADMINISTRATIVE INFORMATION

1.1.     Trade name(s) of the product

Trade name(s) Murin Minipellet

1.2.     Authorisation holder

Name Vebi Istituto Biochimico s.r.l.
Name and address of the authorisation holder

Address via Desman, 43 35010 Borgoricco Italy

Authorisation number  (10-14
17.5)BSV-12324(A-14PAP433349-19-231)

R4BP asset number  LT-0001402-0000

Date of the authorisation  18/06/2013

Expiry date of the authorisation  31/12/2026

1.3.     Manufacturer(s) of the product

Name of manufacturer VEBI Istituto Biochimico s.r.l.

Address of manufacturer Via Desman, 43 35010 Borgoricco (PD) Italy

Location of manufacturing sites VEBI Istituto Biochimico s.r.l. 35010 Borgoricco (PD)
Italy

1.4.     Manufacturer(s) of the active substance(s)

Active substance Bromadiolone

Name of manufacturer ACTIVA SRL

Address of manufacturer Via Feltre 32 20132 Milan Italy

Location of manufacturing sites Tezza S.r.l-via Tre Ponti 22 37050 S. Maria di Zevio
Italy
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2. PRODUCT COMPOSITION AND FORMULATION

2.1.     Qualitative and quantitative information on the composition of the product

Common name IUPAC name Function CAS number EC number Content (%)

Bromadiolone 3-[3-(4'-
Bromo[1,1'-
biphenyl]-4-
yl)-3-hydroxy-1-
phenylpropyl]-4-
hydroxy-2H-1-
benzopyran-2-
one

active substance 28772-56-7 249-205-9 0,005

2.2.     Type(s) of formulation

RB Bait (ready for use)
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3. HAZARD AND PRECAUTIONARY STATEMENTS

Hazard statements H360D: May damage the unborn child.

H372: Causes damage to organs (kraujo) through
prolonged or repeated exposure {1:state route of
exposure if it is conclusively proven that no other
routes of exposure cause the hazard:}.

Precautionary statements P202: Do not handle until all safety precautions have
been read and understood.

P260: Do not breathe dust.

P280: Wear protective gloves.

P308+P313: IF exposed or concerned: Get medical
advice/attention.

P501: Dispose of contents to atitinkamą surinkimo
punktą pagal vietines, regionines, nacionalines ir
tarptautines taisykles..
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4. AUTHORISED USE(S)

4.1.     Use description

Table 1.  Naudojimo paskirtis Nr. 1: Naminės pelės – Profesionalūs naudotojai –
Patalpoje

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

 Graužikams netaikoma 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: juveniles

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: adults

Field(s) of use indoor use

Patalpoje

Application method(s) Method: bait application

Detailed description: masalo naudojimas Paruoštas naudojimui
masalas dedamas į   nesugadinamas ir   saugias masalo dėžutes.

Application rate(s) and frequency Application rate: Vienoje masalo dėžutėje – 40g masalo. Jei
reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo
dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.

Dilution (%): 0

Number and timing of application:
Jei reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp
masalo dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.
 
 

Category(ies) of users professional

Pack sizes and packaging material   
MURIN  MINIPELLET pakuojama dviejų tipų pakuotėse:  
 
1. Karščiu užsandarintas maistinis popierius arba PE dengti
maišeliai: nuo 10 iki 30 g (t. y. 10g , 12,5 g, 15 g, 20 g, 30 g)
 
2. produktas gali būti palaidas pakuotės viduje 
SKIRTINGŲ pakuočių prekės
PARDUODAMA pirminėje ir antrinėje pakuotėje
(neparduodama atskirai)
1.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET
12 + PE45) po 100 g, 200 g, 250 g, 500 g. Antrinė pakuotė:
kartoninė dėžė po 1,5 kg, 3 kg, 5 kg. (pavyzdžiui, 15 vokų
po 100 g kartoninėje dėžėje (1,5 kg) arba 6 vokai po 500 g
kartoninėje dėžėje (3 kg)
2.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kartoninė dėžė po 5 kg, 10 kg,
15 kg, 20 kg, 25 kg.
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3.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kibirėlis (HDPE) po 5 kg ar 10
kg.
PARDUODAMA tik pirminėje pakuotėje
1.   vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5
kg iki 5 kg.
2.  kibirėlis (HDPE) po 1.5 kg ar 5 kg  
3.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: vokas
(plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5 kg iki 5
kg. 
4.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė:  kibirėlis
(HDPE) po 1.5 kg ar 10 kg. 
5. maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: kartoninė dėžė
nuo 1,5 kg iki 25 kg.
 
     
 

4.1.1.     Use-specific instructions
 Vienoje masalo dėžutėje – 40g masalo. Jei reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo
dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.  
  
 Siekiant išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, ar masalo dėžutės nėra pažeistos, taip pat siekiant pašalinti
graužikų kūnus, pradėjus naudoti, masalo dėžutes reikėtų patikrinti ne rečiau kaip kas 2–3 dienas, o vėliau
– bent kartą per savaitę.   
 
 

4.1.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.1.3.     Use-specific risk mitigation measures
-  
 
 
 

4.1.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
Jei masalo dėžutės dedamos netoli vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo
sąlyčio su vandeniu.
 
 

4.1.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
   
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių neįmanoma
išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais būdais, kad kuo
mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose.  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
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4.1.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
   
 - Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių  
 - Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.  
 - Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai  
        
 

4.2.     Use description

Table 2.  Naudojimo paskirtis Nr. 2: Pilkoji žiurkė, Juodoji žiurkė – Profesionalūs
naudotojai – Patalpoje

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

 Graužikams netaikoma 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: adults

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: adults

Field(s) of use indoor use

Patalpoje

Application method(s) Method: bait application

Detailed description: Paruoštas naudojimui masalas dedamas į  
nesugadinamas ir   saugias masalo dėžutes.

Application rate(s) and frequency Application rate: Vienoje masalo dėžutėje 60-100 g masalo. Jei
reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo
dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.

Dilution (%): 0

Number and timing of application:
Jei reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp
masalo dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.
 
 

Category(ies) of users professional

Pack sizes and packaging material       
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MURIN  MINIPELLET pakuojama dviejų tipų pakuotėse:  
 
1. Karščiu užsandarintas maistinis popierius arba PE dengti
maišeliai: nuo 10 iki 30 g (t. y. 10g , 12,5 g, 15 g, 20 g, 30 g)
 
2. produktas gali būti palaidas pakuotės viduje 
SKIRTINGŲ pakuočių prekės
PARDUODAMA pirminėje ir antrinėje pakuotėje
(neparduodama atskirai)
1.     
 Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12
+ PE45) po 100  
 g, 200 g, 250 g, 500 g. Antrinė pakuotė: kartoninė dėžė po 1,5
kg, 3  
kg, 5 kg. (pavyzdžiui, 15 vokų po 100 g kartoninėje dėžėje (1,5
kg) arba  
 6 vokai po 500 g kartoninėje dėžėje (3 kg)
2.    Pirminė pakuotė:  
 vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5 kg ar 10 kg / Antrinė
pakuotė:  
kartoninė dėžė po 5 kg, 10 kg, 15 kg, 20 kg, 25 kg.
3.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kibirėlis (HDPE) po 5 kg ar 10
kg.
PARDUODAMA tik pirminėje pakuotėje
1.   vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5
kg iki 5 kg.
2.  kibirėlis (HDPE) po 1.5 kg ar 5 kg  
3.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: vokas
(plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5 kg iki 5
kg. 
4.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė:  kibirėlis
(HDPE) po 1.5 kg ar 10 kg. 
5. maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: kartoninė dėžė
nuo 1,5 kg iki 25 kg.
 
    
     
        
     
          
 

4.2.1.     Use-specific instructions
Vienoje masalo dėžutėje 60-100 g masalo. Jei reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp
masalo dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.
 Siekiant išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, masalo dėžutės nėra   pažeistos, taip pat siekiant pašalinti graužikų
kūnus, pradėjus naudoti, masalo dėžutes reikėtų patikrinti tik po 5–7 dienų, o vėliau tikrinti ne rečiau kaip
kartą per savaitę. 
    
  
 

4.2.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.2.3.     Use-specific risk mitigation measures
-  
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4.2.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
Jei masalo dėžutės dedamos netoli vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo
sąlyčio su vandeniu.
 
 

4.2.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
   
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių neįmanoma
išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais būdais, kad kuo
mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose.  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
 
 

4.2.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
        
 - Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių  
 - Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.  
 - Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai  
  
 

4.3.     Use description

Table 3.  Naudojimo paskirtis Nr. 3: Naminės pelės, Juodoji žiurkė, Pilkoji žiurkė –
Profesionalūs naudotojai – Lauke aplink pastatus

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

 Graužikams netaikoma 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
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Development stage: adults

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: adults

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: adults

Field(s) of use outdoor use

Lauke aplink pastatus

Application method(s) Method: bait application

Detailed description: Paruoštas naudojimui masalas dedamas į  
nesugadinamas ir   saugias masalo dėžutes.

Application rate(s) and frequency Application rate: Naminėms pelėms vienoje masalo dėžutėje
– 40 g masalo. Žiurkėms vienoje masalo dėžutėje 60-100g
masalo. Jei reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas
tarp masalo dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų.

Dilution (%): 0

Number and timing of application:
 Jei reikia daugiau kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp
masalo dėžučių turėtų būti ne mažesnis kaip 5 metrų. 
 
 

Category(ies) of users professional

Pack sizes and packaging material       
        
 
MURIN  MINIPELLET pakuojama dviejų tipų pakuotėse:  
 
1. Karščiu užsandarintas maistinis popierius arba PE dengti
maišeliai: nuo 10 iki 30 g (t. y. 10g , 12,5 g, 15 g, 20 g, 30 g)
 
2. produktas gali būti palaidas pakuotės viduje 
SKIRTINGŲ pakuočių prekės
PARDUODAMA pirminėje ir antrinėje pakuotėje
(neparduodama atskirai)
1.     
 Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12
+ PE45) po 100  
 g, 200 g, 250 g, 500 g. Antrinė pakuotė: kartoninė dėžė po 1,5
kg, 3  
kg, 5 kg. (pavyzdžiui, 15 vokų po 100 g kartoninėje dėžėje (1,5
kg) arba  
 6 vokai po 500 g kartoninėje dėžėje (3 kg)
2.    Pirminė pakuotė:  
 vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5 kg ar 10 kg / Antrinė
pakuotė:  
kartoninė dėžė po 5 kg, 10 kg, 15 kg, 20 kg, 25 kg.
3.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kibirėlis (HDPE) po 5 kg ar 10
kg.
PARDUODAMA tik pirminėje pakuotėje
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1.   vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5
kg iki 5 kg.
2.  kibirėlis (HDPE) po 1.5 kg ar 5 kg  
3.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: vokas
(plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5 kg iki 5
kg. 
4.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė:  kibirėlis
(HDPE) po 1.5 kg ar 10 kg. 
5. maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: kartoninė dėžė
nuo 1,5 kg iki 25 kg.
 
    
     
     
     
     
     
          
 

4.3.1.     Use-specific instructions
- Saugokite masalą nuo atmosferos veiksnių (pvz., lietaus, sniego ir t. t.). Masalo dėžutes padėkite tokiose
vietose, kurių neapsemia vanduo.
- Siekiant išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, ar masalo dėžutės nėra pažeistos, taip pat siekiant pašalinti
graužikų kūnus, pradėjus naudoti, masalo dėžutes reikėtų patikrinti [pelių atveju – ne rečiau kaip kas 2–3
dienas] [žiurkių atveju – tik po 5–7 dienų], o vėliau – bent kartą per savaitę. Prireikus vėl įdėkite masalo.
- Pakeiskite masalo dėžutėje esantį masalą, jei jis yra pažeistas vandens arba užterštas purvu.
 
 

4.3.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.3.3.     Use-specific risk mitigation measures
Šio produkto nedėkite į urvus.
 
 

4.3.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
Jei masalas dedamas netoli paviršinių vandenų (pvz., upių, tvenkinių, vandens kanalų, nutekamųjų griovų,
drėkinimo kanalų) arba vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo sąlyčio su
vandeniu.
 
 

4.3.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
   
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių neįmanoma
išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais būdais, kad kuo
mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose.  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
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4.3.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
      
 - Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių  
 - Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.  
 - Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai  
        
 

4.4.     Use description

Table 4.  Naudojimo paskirtis Nr. 4: Naminės pelės, Juodoji žiurkė, Pilkoji žiurkė –
Kvalifikuoti profesionalūs naudotojai – Patalpoje

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

 Graužikams netaikoma 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: adults

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: adults

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: adults

Field(s) of use indoor use

Patalpoje

Application method(s) Method: bait application

Detailed description: Paruoštas naudoti masalas, skirtas
naudoti saugiose masalo dėžutėse Galima naudoti dengtose
ir saugomose masalo vietose, jeigu naudojant užtikrinama to
paties lygio apsauga netiksliniams gyvūnams ir žmonėms, kaip
naudojant nepažeidžiamas masalo dėžutes

Application rate(s) and frequency Application rate: Dideliam graužikų paplitimui naudot: 60-100 g
masalo vienoje masalo vietoje. Nedideliam graužikų paplitimui
naudoti: 40-60 g masalo vienoje vietoje. Ilgalaikiam naudojimui
60-100 g masalo vienoje masalo vietoje.
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Dilution (%): 0

Number and timing of application:
 Dideliam graužikų paplitimui naudot: 60-100 g masalo vienoje
masalo vietoje. Nedideliam graužikų paplitimui naudoti: 40-60 g
masalo vienoje vietoje. Ilgalaikiam naudojimui 60-100 g masalo
vienoje masalo vietoje.  
  
    
     
  
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material       
        
 
MURIN  MINIPELLET pakuojama dviejų tipų pakuotėse:  
 
1. Karščiu užsandarintas maistinis popierius arba PE dengti
maišeliai: nuo 10 iki 30 g (t. y. 10g , 12,5 g, 15 g, 20 g, 30 g)
 
2. produktas gali būti palaidas pakuotės viduje 
SKIRTINGŲ pakuočių prekės
PARDUODAMA pirminėje ir antrinėje pakuotėje
(neparduodama atskirai)
1.     
 Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12
+ PE45) po 100  
 g, 200 g, 250 g, 500 g. Antrinė pakuotė: kartoninė dėžė po 1,5
kg, 3  
kg, 5 kg. (pavyzdžiui, 15 vokų po 100 g kartoninėje dėžėje (1,5
kg) arba  
 6 vokai po 500 g kartoninėje dėžėje (3 kg)
2.    Pirminė pakuotė:  
 vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5 kg ar 10 kg / Antrinė
pakuotė:  
kartoninė dėžė po 5 kg, 10 kg, 15 kg, 20 kg, 25 kg.
3.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kibirėlis (HDPE) po 5 kg ar 10
kg.
PARDUODAMA tik pirminėje pakuotėje
1.   vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5
kg iki 5 kg.
2.  kibirėlis (HDPE) po 1.5 kg ar 5 kg  
3.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: vokas
(plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5 kg iki 5
kg. 
4.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė:  kibirėlis
(HDPE) po 1.5 kg ar 10 kg. 
5. maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: kartoninė dėžė
nuo 1,5 kg iki 25 kg.
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4.4.1.     Use-specific instructions
Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį.
   
  Esant ilgalaikiam naudojimui: :
- Jei įmanoma, siekiant išvengti atsparios graužikų populiacijos susidarymo, rekomenduojama ne rečiau kaip
kas 4 savaites patikrinti vietą, kurioje naudojamas produktas.
-  Laikykitės papildomų nurodymų, pateiktų susijusiame geriausios praktikos kodekse.  
 
 
 

4.4.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.4.3.     Use-specific risk mitigation measures
- Jei įmanoma, prieš pradėdami naudoti produktą, netoliese galinčius būti asmenis (pvz., vietovėje, kurioje
naudojamas produktas, arba jos apylinkėse besilankančius asmenis) įspėkite apie tai, kad vykdoma graužikų
kontrolės kampanija
- Norėdami, kad produkto būtų suėsta daugiau ir sumažėtų pakartotinio graužikų atsiradimo tikimybė,
apsvarstykite galimybę taikyti prevencines kontrolės priemones (uždarykite landas ir, jei įmanoma,
pašalinkite galimybę rasti maisto ir geriamų skysčių).
- Norėdami sumažinti antrinio apsinuodijimo riziką, produkto naudojimo laikotarpiu dažnais intervalais
suraskite ir pašalinkite negyvus graužikus, laikydamiesi geriausios praktikos kodekse pateiktų rekomendacijų.
- Masalą ilgą laiką galima naudoti tik tokiose vietose, kuriose yra didelė pakartotinio graužikų atsiradimo
galimybė, kai kiti kontrolės metodai pasirodo esą neveiksmingi.
- Nenaudokite produkto taikydami impulsinę masalo dozavimo metodiką.
   
   
  Esant ilgalaikiam naudojimui:    
 
 - Masalą ilgą laiką galima naudoti tik tokiose vietose, kuriose yra didelė pakartotinio graužikų atsiradimo
galimybė, kai kiti kontrolės metodai pasirodo esą neveiksmingi. 
 -Ilgalaikio produkto naudojimo strategija turi būti periodiškai peržiūrima, atsižvelgiant į integruotą kenkėjų
kontrolę ir pakartotinio graužikų užsiveisimo rizikos vertinimą. 
 
 

4.4.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
Jei masalo dėžutės dedamos netoli vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo
sąlyčio su vandeniu.
 
 

4.4.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
   
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių       
 neįmanoma išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais
būdais, kad kuo mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
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4.4.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
 
- Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių
- Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.
- Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai
Nėra būtina naudoti specifines sandeliavimo sąlygas ir specifinį produkto tinkamumo laiką, jei
sandėliavimo sąlygos ir produkto tinkamumo naudoti terminas įgyvendinti esant normaliomis sąlygomis,
kaip apibrėžta skiltyje "Bendrieji naudojimo nurodymai kvalifikuotiems profesionaliesiems naudotojams".  
 
    
  
 

4.5.     Use description

Table 5.  Naudojimo paskirtis Nr. 5: Naminės pelės, Juodoji žiurkė, Pilkoji žiurkė –
Kvalifikuoti profesionalūs naudotojai – Lauke aplink pastatus

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

 Graužikams netaikoma 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiūrkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: juveniles

Scientific name: Mus musculus
Common name: Naminės pelės
Development stage: adults

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: adults

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiūrkė
Development stage: adults

Field(s) of use outdoor use

Lauke aplink pastatus

Application method(s) Method: bait application

Detailed description: Paruoštas naudojimui masalas dedamas į 
  nesugadinamas ir   saugias masalo dėžutes. Galima naudoti
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dengtose ir saugomose masalo vietose, jeigu naudojant
užtikrinama to paties lygio apsauga netiksliniams gyvūnams ir
žmonėms, kaip naudojant nesugadinamas masalo dėžutes

Application rate(s) and frequency Application rate: Dideliam graužikų paplitimui naudot: 60-100 g
masalo vienoje masalo vietoje. Nedideliam graužikų paplitimui
naudoti: 40-60 g masalo vienoje vietoje. Ilgalaikiam naudojimui
60-100 g masalo vienoje masalo vietoje.

Dilution (%): 0

Number and timing of application:
 Dideliam graužikų paplitimui naudot: 60-100 g masalo vienoje
masalo vietoje. Nedideliam graužikų paplitimui naudoti: 40-60 g
masalo vienoje vietoje. ILgalaikiam naudojimui 60-100 g masalo
vienoje masalo vietoje.  
  
    
     
     
  
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material       
        
 
MURIN  MINIPELLET pakuojama dviejų tipų pakuotėse:  
 
1. Karščiu užsandarintas maistinis popierius arba PE dengti
maišeliai: nuo 10 iki 30 g (t. y. 10g , 12,5 g, 15 g, 20 g, 30 g)
 
2. produktas gali būti palaidas pakuotės viduje 
SKIRTINGŲ pakuočių prekės
PARDUODAMA pirminėje ir antrinėje pakuotėje
(neparduodama atskirai)
1.     
 Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12
+ PE45) po 100  
 g, 200 g, 250 g, 500 g. Antrinė pakuotė: kartoninė dėžė po 1,5
kg, 3  
kg, 5 kg. (pavyzdžiui, 15 vokų po 100 g kartoninėje dėžėje (1,5
kg) arba  
 6 vokai po 500 g kartoninėje dėžėje (3 kg)
2.    Pirminė pakuotė:  
 vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5 kg ar 10 kg / Antrinė
pakuotė:  
kartoninė dėžė po 5 kg, 10 kg, 15 kg, 20 kg, 25 kg.
3.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kibirėlis (HDPE) po 5 kg ar 10
kg.
PARDUODAMA tik pirminėje pakuotėje
1.   vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5
kg iki 5 kg.
2.  kibirėlis (HDPE) po 1.5 kg ar 5 kg  
3.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: vokas
(plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5 kg iki 5
kg. 
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4.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė:  kibirėlis
(HDPE) po 1.5 kg ar 10 kg. 
5. maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: kartoninė dėžė
nuo 1,5 kg iki 25 kg.
 
    
     
        
     
          
 

4.5.1.     Use-specific instructions
Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį
   
  Esant ilgalaikiam naudojimui:    
   
 
- Jei įmanoma, siekiant išvengti atsparios graužikų populiacijos susidarymo, rekomenduojama ne rečiau kaip
kas 4 savaites patikrinti vietą, kurioje naudojamas produktas.
- Laikykitės papildomų nurodymų, pateiktų susijusiame geriausios praktikos kodekse.  
   
  Naudojimas saugiose ir nesugadinamose masalo dėžutėse: - Naudojant lauke,  masalas turi būti dedamas taip,
kad poveikis netikslinėms rūšims ir vaikams būtų kuo mažesnis
 
 

4.5.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.5.3.     Use-specific risk mitigation measures
-Jei įmanoma, prieš pradėdami naudoti produktą, netoliese galinčius būti asmenis (pvz., vietovėje, kurioje
naudojamas produktas, arba jos apylinkėse besilankančius asmenis) įspėkite apie tai, kad vykdoma graužikų
kontrolės kampanija
-Norėdami, kad produkto būtų suėsta daugiau ir sumažėtų pakartotinio graužikų atsiradimo tikimybė,
apsvarstykite galimybę taikyti prevencines kontrolės priemones (uždarykite landas ir, jei įmanoma,
pašalinkite galimybę rasti maisto ir geriamų skysčių).
- Norėdami sumažinti antrinio apsinuodijimo riziką, produkto naudojimo laikotarpiu dažnais intervalais
suraskite ir pašalinkite negyvus graužikus, laikydamiesi geriausios praktikos kodekse pateiktų rekomendacijų.
- Masalą ilgą laiką galima naudoti tik tokiose vietose, kuriose yra didelė pakartotinio graužikų atsiradimo
galimybė, kai kiti kontrolės metodai pasirodo esą neveiksmingi.
- Nenaudokite produkto taikydami impulsinę masalo dozavimo metodiką.
-Šio produkto nedėkite į urvus.  
   
  Esat ilgalaikiam naudojimui:    
 
 - Masalą ilgą laiką galima naudoti tik tokiose vietose, kuriose yra didelė pakartotinio graužikų atsiradimo
galimybė, kai kiti kontrolės metodai pasirodo esą neveiksmingi. 
 -Ilgalaikio produkto naudojimo strategija turi būti periodiškai peržiūrima, atsižvelgiant į integruotą kenkėjų
kontrolę ir pakartotinio graužikų užsiveisimo rizikos vertinimą.  
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4.5.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
Jei masalo dėžutės dedamos netoli paviršinių vandenų (pvz., upių, tvenkinių, vandens kanalų, nutekamųjų
griovių, drėkinimo kanalų) arba vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo
sąlyčio su vandeniu.
 
 

4.5.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
   
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių       
 neįmanoma išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais
būdais, kad kuo mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
    
 

4.5.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
       
 - Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių  
 - Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.  
 - Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai  
       
    
 

4.6.     Use description

Table 6.  Naudojimo paskirtis Nr. 6: Juodoji žiurkė, Pilkoji žiurkė – Kvalifikuoti
profesionalūs naudotojai – Lauke atviruose plotuose

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

 Graužikams netaikoma 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: juveniles

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: Pilkoji žiurkė
Development stage: adults

Scientific name: Rattus rattus
Common name: Juodoji žiūrkė
Development stage: adults
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Field(s) of use outdoor use

Lauke atviruose plotuose

Application method(s) Method: bait application

Detailed description: Paruoštas naudojimui masalas dedamas į 
  nesugadinamas ir   saugias masalo dėžutes. Galima naudoti
dengtose ir saugomose masalo vietose, jeigu naudojant
užtikrinama to paties lygio apsauga netiksliniams gyvūnams ir
žmonėms, kaip naudojant nesugadinamas masalo dėžutes

Application rate(s) and frequency Application rate: Dideliam graužikų paplitimui naudot: 60-100 g
masalo vienoje masalo vietoje. Nedideliam graužikų paplitimui
naudoti: 40-60 g masalo vienoje vietoje. ILgalaikiam naudojimui
60-100 g masalo vienoje masalo vietoje.

Dilution (%): 0

Number and timing of application:
 Dideliam graužikų paplitimui naudot: 60-100 g masalo vienoje
masalo vietoje. Nedideliam graužikų paplitimui naudoti: 40-60 g
masalo vienoje vietoje. ILgalaikiam naudojimui 60-100 g masalo
vienoje masalo vietoje.  
  
    
     
     
  
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material       
        
 
MURIN  MINIPELLET pakuojama dviejų tipų pakuotėse:  
 
1. Karščiu užsandarintas maistinis popierius arba PE dengti
maišeliai: nuo 10 iki 30 g (t. y. 10g , 12,5 g, 15 g, 20 g, 30 g)
 
2. produktas gali būti palaidas pakuotės viduje 
SKIRTINGŲ pakuočių prekės
PARDUODAMA pirminėje ir antrinėje pakuotėje
(neparduodama atskirai)
1.     
 Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12
+ PE45) po 100  
 g, 200 g, 250 g, 500 g. Antrinė pakuotė: kartoninė dėžė po 1,5
kg, 3  
kg, 5 kg. (pavyzdžiui, 15 vokų po 100 g kartoninėje dėžėje (1,5
kg) arba  
 6 vokai po 500 g kartoninėje dėžėje (3 kg)
2.    Pirminė pakuotė:  
 vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5 kg ar 10 kg / Antrinė
pakuotė:  
kartoninė dėžė po 5 kg, 10 kg, 15 kg, 20 kg, 25 kg.
3.    Pirminė pakuotė: vokas (plastikas: PP + PET + PE45) po 5
kg ar 10 kg / Antrinė pakuotė: kibirėlis (HDPE) po 5 kg ar 10
kg.
PARDUODAMA tik pirminėje pakuotėje
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1.   vokas (plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5
kg iki 5 kg.
2.  kibirėlis (HDPE) po 1.5 kg ar 5 kg  
3.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: vokas
(plastikas: PP MAT20 + PET MET 12 + PE60) nuo 1,5 kg iki 5
kg. 
4.   maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė:  kibirėlis
(HDPE) po 1.5 kg ar 10 kg. 
5. maišelyje nuo 10 iki 30 g / Pirminė pakuotė: kartoninė dėžė
nuo 1,5 kg iki 25 kg.
 
    
     
        
     
     
     
          
 

4.6.1.     Use-specific instructions
-Apsaugokite masalą nuo atmosferos veiksnių. Masalą padėkite tokiose vietose, kurių neapsemia vanduo.
- Pakeiskite padėtą masalą, jei jis yra pažeistas vandens arba užterštas purvu.
- Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį
- Laikykitės papildomų nurodymų, pateiktų susijusiame geriausios praktikos kodekse.
    
  
Esant ilgalaikiam naudojimui:  
 
- Jei įmanoma, siekiant išvengti atsparios graužikų populiacijos susidarymo, rekomenduojama ne rečiau kaip
kas 4 savaites patikrinti vietą, kurioje naudojamas produktas.
- Laikykitės papildomų nurodymų, pateiktų susijusiame geriausios praktikos kodekse.
     
 
Uždengtos ir apsaugotos masalo vietos:  
 
- Naudojimas lauke. Masalas turi būti dedamas taip, kad poveikis netikslinėms rūšims ir vaikams būtų kuo
mažesnis  
 
- Laikykitės papildomų nurodymų, pateiktų susijusiame geriausios praktikos kodekse.  
   
 
    
     
  
 

4.6.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.6.3.     Use-specific risk mitigation measures
- Jei įmanoma, prieš pradėdami naudoti produktą, netoliese galinčius būti asmenis (pvz., vietovėje, kurioje
naudojamas produktas, arba jos apylinkėse besilankančius asmenis) įspėkite apie tai, kad vykdoma graužikų
kontrolės kampanija
- Norėdami, kad produkto būtų suėsta daugiau ir sumažėtų pakartotinio graužikų atsiradimo tikimybė,
apsvarstykite galimybę taikyti prevencines kontrolės priemones (uždarykite landas ir, jei įmanoma,
pašalinkite galimybę rasti maisto ir geriamų skysčių).
- Norėdami sumažinti antrinio apsinuodijimo riziką, produkto naudojimo laikotarpiu dažnais intervalais
suraskite ir pašalinkite negyvus graužikus, laikydamiesi geriausios praktikos kodekse pateiktų rekomendacijų.
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- Masalą ilgą laiką galima naudoti tik tokiose vietose, kuriose yra didelė pakartotinio graužikų atsiradimo
galimybė, kai kiti kontrolės metodai pasirodo esą neveiksmingi.
- Nenaudokite produkto taikydami impulsinę masalo dozavimo metodiką.
-Šio produkto nedėkite į urvus.
    
 
Esant ilgalaikiam naudojimui:  
 
- Masalą ilgą laiką galima naudoti tik tokiose vietose, kuriose yra didelė pakartotinio graužikų atsiradimo
galimybė, kai kiti kontrolės metodai pasirodo esą neveiksmingi.
-Ilgalaikio produkto naudojimo strategija turi būti periodiškai peržiūrima, atsižvelgiant į integruotą kenkėjų
kontrolę ir pakartotinio graužikų užsiveisimo rizikos vertinimą.
     
     
  
 

4.6.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
   
Jei masalo dėžutės dedamos netoli paviršinių vandenų (pvz., upių, tvenkinių, vandens kanalų, nutekamųjų
griovių, drėkinimo kanalų) arba vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo
sąlyčio su vandeniu.  
   
 
 
 

4.6.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių       
 neįmanoma išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais
būdais, kad kuo mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
    
 

4.6.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
    
 - Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių  
 - Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.  
 - Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai  
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5. GENERAL DIRECTIONS FOR USE1

5.1.     Instructions for use
- Prieš pradėdami naudoti produktą, perskaitykite produkto informacinius dokumentus ir kitus prie produkto
pridėtus arba prekybos vietoje pateiktus dokumentus ir vadovaukitės jais.
 
- Prieš pradėdami naudoti masalą, ištyrinėkite ir įvertinkite vietą, kurioje užsiveisė graužikų, ir
išsiaiškinkite graužikų rūšis, jų buvimo vietas ir galimą jų užsiveisimo priežastį bei mastą.
- Nepalikite maisto taip, kad jis būtų lengvai pasiekiamas graužikams (pvz., nepalikite išpiltų grūdų arba
maisto atliekų).  
Be to, prieš pat masalo naudojimą nevalykite vietos, kurioje užsiveisė graužikų, nes taip tik išbaidysite
graužikus ir bus sunkiau suvilioti juos masalu.
-  Šis produktas turėtų būti naudojamas tik pagal integruotos kenkėjų kontrolės sistemą, bet kita ko, taikant
higienos priemones ir, jei įmanoma, fizinius kontrolės metodus.
- Norėdami, kad produkto būtų suėsta daugiau ir sumažėtų pakartotinio graužikų atsiradimo tikimybė,
apsvarstykite galimybę taikyti prevencines kontrolės priemones (uždarykite landas ir, jei įmanoma,
pašalinkite galimybę rasti maisto ir geriamų skysčių).
-Produktas turėtų būti dedamas kuo arčiau tų vietų, kuriose anksčiau pastebėta graužikų (pvz., prie jų
judėjimo takų, lizdų, maitinimosi vietų, landų, urvų ir t. t.)
 
- Jei įmanoma, masalo dėžutės turi būti pritvirtinamos prie žemės ar kito pagrindo.
 
- Masalo dėžutės turi būti aiškiai paženklintos nurodant, kad jose yra rodenticidų ir kad jų negalima kilnoti
arba atidaryti (etiketėje pateiktina informacija nurodyta 5.3 skirsnyje).
 
- ei produktas naudojamas viešose vietose, naudojimo laikotarpiu tos naudojimo vietos turėtų būti paženklintos,
o konkrečiose vietose, kuriose padedamas masalas, turėtų būti pateikiamas įspėjamasis tekstas, kuriame būtų
paaiškinta pirminio arba antrinio apsinuodijimo antikoaguliantu rizika ir nurodytos pirmosios priemonės, kurių
reikėtų imtis apsinuodijus.
 
   
- Masalas turėtų būti pritvirtintas, kad jo nebūtų galima ištraukti iš masalo dėžutės.
 
-  Produktą padėkite taip, kad jis nebūtų pasiekiamas vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams,
ūkiniams ir kitiems gyvūnams, kuriems masalas nėra skirtas.
 
- Produktą padėkite atokiau nuo maisto, gėrimų ir pašarų, taip pat atokiau nuo buities reikmenų ar paviršių,
kurie liečiasi su maistu, gėrimais arba pašarais.
 
-  Imdami produktą į rankas, mūvėkite cheminėms medžiagoms atsparias apsaugines pirštines (UNI EN 374)
-  Naudodami produktą, nevalgykite, negerkite ir nerūkykite. Panaudoję produktą, nusiplaukite rankas ir
atviras odos vietas.
 
- Dėl lankymosi apdorojamoje vietoje dažnumo turėtų nuspręsti operatorius, atsižvelgdamas į tyrimą, atliktą
prieš pradedant apdorojimą.  
Tas dažnumas turėtų atitikti susijusiame geriausios praktikos kodekse pateiktas rekomendacijas.
 
- Jei, palyginti su nustatytu užsiveisimo mastu, masalo suėdama mažai, apsvarstykite galimybę masalo
dėžutes padėti atokiau ir naudoti kitokios sudėties masalą
-Jei po 35 dienų naudojimo masalas ir toliau ėdamas, bet graužikų mažėjimo nepastebima, reikia nustatyti
galimą jų nemažėjimo priežastį.  
Jei kitos priežastys buvo pašalintos, tikėtina, kad yra atsparių graužikų, todėl apsvarstykite galimybę
naudoti neantikoaguliantinį rodenticidą, jei tokio galima gauti, arba stipresnio poveikio antikoaguliantinį
rodenticidą.  
Taip pat apsvarstykite galimybę kaip alternatyvią kontrolės priemonę naudoti spąstus.
- Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį

1Instructions for use, risk mitigation measures and other directions for use under this section are valid for any authorised uses.
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- Masalą į masalo dėžutę berkite naudodamiesi dozavimo įtaisu. 
  
 

5.2.     Risk mitigation measures
- Jei įmanoma, prieš pradėdami naudoti produktą, netoliese galinčius būti asmenis įspėkite apie tai, kad
vykdoma graužikų kontrolės kampanija
 
- Produkto informaciniuose dokumentuose (t. y. etiketėje ir (arba) informaciniame lapelyje) turi būti
aiškiai nurodyta, kad produktas gali būti tiekiamas tik parengtiems profesionaliems naudotojams, turintiems
pažymėjimą, kuriuo įrodoma atitiktis taikomiems parengimo reikalavimams (pvz., „tik kvalifikuotiems
profesionaliems naudotojams“).
 
- Nenaudokite vietose, kuriose galima numanyti atsparumą veikliajai medžiagai.
- Praėjus 35 dienoms, produktai nebeturėtų būti naudojami, kol nebus įvertinta graužikų užsiveisimo
padėtis ir produktų naudojimo veiksmingumas
- Siekdami kontroliuoti atsparumą, antikoaguliantų nekeiskite kitais panašaus arba silpnesnio poveikio
antikoaguliantais.  
Rotacinio naudojimo tikslais apsvarstykite galimybę naudoti neantikoaguliantinį rodenticidą, jei tokio galima
gauti, arba stipresnio poveikio antikoaguliantą.
- Uždengtose ir apsaugotose masalo naudojimo vietose naudotų masalo dėžučių arba reikmenų prieš kitą
naudojimą neplaukite vandeniu.
- Negyvus graužikus pašalinkite laikydamiesi vietos reikalavimų
- siekiant išvengti dulkių įkvėpimo, produktas neturi būti dekantuojamas    
   
 
  
 

5.3.     Particulars of likely direct or indirect effects, first aid instructions and emergency
measures to protect the environment
- Šio produkto sudėtyje yra antikoaguliantinės medžiagos.
Prarijus gali pasireikšti tokie simptomai, kaip nosies ir dantenų kraujavimas.
Sunkesniais atvejais gali atsirasti kraujosruvų, išmatose arba šlapime gali būti kraujo.
– Priešnuodis: vitaminas K1, skiriamas tik gydytojų arba veterinarų.
– Patekus:
– ant odos, nuplaukite odą vandeniu, o paskui – vandeniu ir muilu.
– į akis, jas praskalaukite akių skalavimo skysčiu arba vandeniu ir ne mažiau kaip 10 minučių pabūkite
atsimerkę.
Patekus į burną, ją gerai praskalaukite vandeniu.
Nieko nedėkite į burną sąmonės netekusiam žmogui.
Neskatinkite vėmimo.
Prariję nedelsdami kreipkitės patarimo į medikus ir jiems pateikite produkto talpyklą arba etiketę.
 Jei produktą prarijo gyvūnas augintinis, susisiekite su veterinarijos gydytoju.
- Ant masalo dėžučių turi būti etiketė su tokia informacija: „nejudinti ir neatidaryti“, „viduje yra rodenticidų“,
produkto pavadinimas arba autorizacijos numeris, veiklioji (-ios) medžiaga (-os) ir „įvykus nelaimingam
atsitikimui, susisiekite su Apsinuodijimų informacijos biuru tel. (8 5) 236 2052  
- Pavojinga laukiniams gyvūnams.
  
 

5.4.     Instructions for safe disposal of the product and its packaging
 
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę   laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.  
 Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų   hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų   susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių       
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 neįmanoma išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar  kitaip naudojamos tokiais
būdais, kad kuo mažiau jų būtų šalinama   sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose  
 - Rekomenduojama mūvėti pirštines.  
     
 

5.5.     Conditions of storage and shelf-life of the product under normal conditions of
storage
     
- Laikyti sausoje, vėsioje, gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikykite uždarytą ir saugokite nuo tiesioginių
saulės spindulių
- Laikyti vaikams, paukščiams, gyvūnams augintiniams ir ūkiniams gyvūnams nepasiekiamose vietose.
- Tinkamumo naudoti laikas: 2 metai
    
 

31/05/2024 - IUCLID 6 24



6. OTHER INFORMATION
      
   
 Dėl uždelsto veikimo antikoaguliantinių rodenticidų poveikis pasireiškia per 4–10 dienų nuo to momento,
kai masalas yra suėdamas.  
 Graužikai gali pernešti ligas. Negyvų graužikų nelieskite plikomis rankomis, šalindami negyvus graužikus
mūvėkite pirštines arba naudokitės įrankiais, pvz., žnyplėmis.  
 Šio produkto sudėtyje yra kartumo suteikiančių medžiagų ir dažų.  
 Etiketėje turi būti nurodoma:  
 Tik profesionaliesiems naudotojams.  
 Sudėtis:  
 Bromadiolonas, CAS Nr. 28772-56-7, EB Nr. 249-205-9, 0,005 %.  
 Partijos numeris:  
 Galiojimo laikas: 24 mėnesiai nuo pagaminimo datos.  
 Pakuotė (kg/g):   
 Gamintojas: Vebi Istituto Biochimico S.r.l., Via Desman 43, IT-35010 Borgoricco (Padova) Italija.  
 Liudijimas išduotas: Vebi Istituto Biochimico S.r.l., Via Desman 43, IT-35010   Borgoricco (Padova) Italija.  
 Biocidinio produkto autorizacijos liudijimas  
 Nr. (10-14 17.5)BSV-12324(A-14PAP433349-19-231), galioja iki 2022-12-31.  
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